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Α. Προλεγόµενα, στόχοι και ερευνητικό υλικό 
 
    Η σχέση µεταξύ των κοινωνικών δοµών και των συµβολικών µορφών, ιδιαίτερα 

των  λογοτεχνικών αφηγήσεων, αποτελεί τα τελευταία χρόνια ένα σηµαντικό πεδίο 
της κοινωνικής και ανθρωπολογικής έρευνας, εφόσον έγινε αποδεκτό ότι η µελέτη 
τους µπορεί να προσφέρει στην κατανόηση βασικών κοινωνικών λειτουργιών και 
ανθρώπινων συµπεριφορών ή νοοτροπιών ακόµη και των σχέσεων εξουσίας που 
περικλείουν κατά τρόπο δηλωτικό ή υπολανθάνοντα. Τα νοήµατα και τα 
συναισθήµατα τα οποία επενδύονται µέσω των συµβολικών µορφών (λογοτεχνικών 
αναπαραστάσεων) αντικατοπτρίζουν τις ιδέες, τις αξίες και τις στάσεις της κοινωνίας 
που  διαµορφώνονται όχι µόνο από τις προσδοκίες των υποκειµένων της οιασδήποτε 
θεσπισµένης οµάδας, αλλά και από την κοινωνική και ιστορική πραγµατικότητα και 
την κυρίαρχη και περιρρέουσα ιδεολογία που αυτή µεταφέρει.  

    Τα λογοτεχνικά κείµενα εποµένως αναδεικνύονται ως µηχανισµοί που 
χρησιµοποιούνται, µεταξύ άλλων, ώστε τα κοινωνικά υποκείµενα να εκφράσουν τις 
ανησυχίες τους και να αφοµοιώσουν ή να διαµορφώσουν ανάλογα τις κοινωνικές 
επιταγές κι άρα τα (συχνά συγκρουόµενα) πολιτισµικά συµφραζόµενα της εποχής 
τους. Όσο κι αν το "αισθητικό αντικείµενο" - και τέτοιο είναι και το λογοτεχνικό 
κείµενο - είναι "προνοµιούχο", (Dufrenne M., 1953) δηλαδή όσο και εάν, "παρά τον 
ιστορικό του χαρακτήρα"..."διατηρεί... ένα στοιχείο αχρονικότητας, αντίστασης στο 
χρόνο" (Breadsley Μ., 1989), µπορούµε πάντα να µιλάµε για έναν "διπλό κόσµο". 
Τον κόσµο που το ίδιο, ως "προνοµιακό" κυοφορεί, "ο εκφραζόµενος κόσµος", αλλά 
και τον κόσµο µέσα στον οποίο διαµορφώνεται (Ingarden R., 1958). Αυτό µπορεί να 
συνδεθεί µε την κλασική κοινωνιολογική άποψη ότι οι κοινωνίες εξελίσσονται και 
µεταβάλλονται, επειδή η κοινωνική και οικονοµική δραστηριότητα αλλάζει τις 
φυσικές και κοινωνικές συνθήκες µέσα στις οποίες διαµορφώνεται και λειτουργεί, µε 
όλες του τις ιδιαιτερότητες, το άτοµο. Αυτό σηµαίνει ότι το λογοτεχνικό κείµενο είναι 
φορέας όχι µόνο των χαρακτηριστικών της κοινωνικής δοµής, αλλά και φορέας µιας 
ενέργειας ή δράσης, η οποία µε την σειρά της αλληλεπιδρά τόσο µε τη θέση όσο και 
µε την δοµή, σε µια κατεύθυνση αέναης εξέλιξης και δηµιουργίας. Τα λογοτεχνικά 
κείµενα αποτελούν ένα είδος αναπαράστασης της πολιτισµικής πραγµατικότητας 
µέσα από την οποία τα άτοµα τα υποκείµενα αλλά και τα σύνολα την επεξεργάζονται, 
τη µοιράζονται, τη διαδίδουν, αποκαλύπτουν τον ιδεολογικό και πολιτιστικό χώρο 
στον οποίο και τοποθετούνται (Αµπατζοπούλου Φ., 2000). 

    Η παρούσα εργασία, θα προσπαθήσει να καταγράψει την «εικόνα του 
µετανάστη» στα παιδικά µυθιστορήµατα που κυκλοφόρησαν στην Ελλάδα τα 
τελευταία χρόνια µε το ανάλογο θέµα. Η «εικόνα του µετανάστη» αποτελεί ένα 
ξεχωριστό και ιδιαίτερο κοµµάτι στην ευρύτερη ζώνη που προσδιορίζει η έννοια του 
«άλλου» και του «ξένου». Ορίζεται και προσδιορίζεται ευκολότερα και σαφέστερα σε 
σχέση µε την έννοια του «άλλου» ή του «ξένου» και ειδικά για πολλούς νεοέλληνες 
αποτελεί και «βίωµα» που έχει πλέον καταγραφεί στην πολιτιστική του κληρονοµιά 
και έχει ενδεχοµένως περάσει στο συλλογικό του ασυνείδητο.  
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    Οι εικόνες του «ξένου», του «άλλου» και του «διαφορετικού» αναγνωρίζονται  
στις  αναπαραστάσεις των πρώτων οργανωµένων κοινωνιών. Ήδη από την 
Αρχαιότητα χαρακτηρισµούς για τους ξένους ανιχνεύονται και στον Αισχύλο και 
στον Αριστοφάνη και επαληθεύουν µια σχεδόν καθολική ανάγκη του κάθε ανθρώπου 
να σχηµατίζει ως µέλος µιας µικρότερης ή ευρύτερης οµάδας τόσο για τον εαυτό του 
όσο και για τους άλλους, µια εικόνα που είναι συνήθως απλοποιηµένη, περιγραµµική 
και επίµονη. Αυτή η εικόνα µετατρέπεται σε γενίκευση, απλουστεύεται, 
µονιµοποιείται και συχνότατα καταλήγει σε εθνικό ή πολιτιστικό στερεότυπο. Στη 
σηµερινή εποχή τέτοιου είδους γενικεύσεις σχηµατίζουν ένα ιδιαίτερα πολύπλοκο 
σύνθετο δίκτυο αµοιβαίων και επάλληλων ανατροφοδοτήσεων που εκφράζεται µε 
πολύ ευδιάκριτο τρόπο κυρίως από τα µέσα µαζικής ενηµέρωσης.  

Μια πολύ σηµαντική συµµετοχή στη λειτουργία αυτού του δικτύου είχε και έχει η 
λογοτεχνία κυρίως γιατί µπορεί σε αντίθεση µε τα Μ.Μ.Ε., που λειτουργούν έντονα 
και βραχυπρόσθεσµα, να µεταφέρει και να αποτυπώνει µακροπρόθεσµα την εικόνα 
του ξένου. Αυτή η υπολανθάνουσα λειτουργία της λογοτεχνίας έφερε στην επιφάνεια 
µια σειρά ερευνών και µελετών µε καταληκτικό αποτέλεσµα τη δηµιουργία ενός 
ιδιαίτερου κλάδου στο χώρο της Γραµµατολογίας. Σήµερα οι όροι λογοτεχνική 
εικόνα, λογοτεχνικός τύπος και στερεότυπα εθνικά ή φυλετικά χαρακτηριστικά 
αποτελούν πλέον βασικό µέρος της θεωρίας της συγκριτικής Φιλολογίας και είναι 
αποδεκτό ότι η µελέτη τους µπορεί να συµβάλλει στην κατανόηση βασικών 
κοινωνικών λειτουργιών και ανθρώπινων συµπεριφορών ή νοοτροπιών.  

Εννοείται ότι παράλληλα µε την ανίχνευση και καταγραφή της εικόνας του 
µετανάστη θα ιχνογραφηθεί και το ασαφές και αδιαµόρφωτο ακόµη τοπίο της 
αρχόµενης πολυπολιτισµικής πραγµατικότητας της ελληνικής κοινωνίας. Επίσης, 
εφόσον ο τρόπος µε τον οποίο αναπαρίσταται ένα µέγιστο και δηµόσιο κοινωνικό 
σύµβολο, όπως το παιδί «µετανάστης» ή ο έφηβος «µετανάστης» είναι 
αποκαλυπτικός, όσον αφορά στις συγκεκριµένες αντιλήψεις και ιδεολογίες στις 
οποίες καθρεφτίζεται η συνειδητή και η µη συνειδητή κοινωνική πρακτική του 
καιρού µας και η περιρρέουσα ιδεολογία, τότε είναι πολύ λογικό να καθρεφτίζεται 
µέσα από την αποτύπωση της εικόνας του «µετανάστη» και η εικόνα ενός λαού, στην 
περίπτωσή µας οι αντιλήψεις του ελληνικού λαού για τον εαυτό του (Bourdieu, P. 
Swartz D., 1977, Cunningham H., 1991). Είναι πλέον κοινά αποδεκτό ότι η εικόνα 
ενός λαού για τον εαυτό του δεν µπορεί να υπάρξει παρά µόνο σε αντιδιαστολή µε 
την εικόνα του «άλλου» του «ξένου» και στην περίπτωσή µας µέσα από την «εικόνα 
του µετανάστη».  

   Το ότι η πρόσφατη λογοτεχνική παραγωγή µε νεανική ή παιδική απεύθυνση 
χάριν, ή εξαιτίας, του προγραµµατικού / διδακτικού της χαρακτήρα εµφανίζεται να 
ενσωµατώνει και να «προβληµατοποιεί» ζητήµατα, τα οποία σπάνια έβρισκαν την 
έκφραση τους µέχρι πρόσφατα ακόµη και στην θεωρητική ή εξειδικευµένη 
βιβλιογραφία (όπως για παράδειγµα οι ατυπικές καταστάσεις εκµάθησης του 
κυρίαρχου γλωσσικού κώδικα στην χώρα υποδοχής), συνιστά µια επιβεβαίωση του 
ρόλου που έχει και καλείται να διαδραµατίσει µια ώριµη παιδική λογοτεχνία.  

    Το βασικό υλικό της έρευνας αποτελούν οι εκτενείς παιδικές λογοτεχνικές 
αφηγήσεις, που κάτω από ορισµένες συµβάσεις προσδιορίζονται από τον όρο 
«παιδικό µυθιστόρηµα», παρόλο που οι ειδικοί µελετητές δεν συµφωνούν για την 
ευρύτητα της χρήσης του όρου (Σακελλαρίου Χ., 1985, Αναγνωστόπουλος Β., 1996). 
Έχουν συγκεντρωθεί συνολικά 23 παιδικά µυθιστορήµατα, τα οποία έχουν εκδοθεί 
µετά το 1974 µέχρι και σήµερα. Στην ουσία τα περισσότερα εκδίδονται µετά ή µέσα 
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στη δεκαετία του 1990, µια δεκαετία κρίσιµη για την διόγκωση και ανάπτυξη ενός 
ανεξέλεγκτου µεταναστευτικού ρεύµατος στην Ελλάδα.  

 
  

1. Ο θείος Πλάτων ,Άλκη Ζέη, Κέδρος, 1975. 
2. Ο µικρός αδερφός, Λ. Πέτροβιτς Ανδρουτσοπούλου, εκδόσεις των φίλων,    

            1976. 
3.  Κοντά στις ράγιες, Άλκη Ζέη, Κέδρος 1977. 
4.  Για την άλλη πατρίδα, Λ. Πέτροβιτς Ανδρουτσοπούλου, εκδόσεις των  

             φίλων, 1978. 
5. Παιγνίδι χωρίς κανόνες, Γ. Γρηγοριάδου-Σουρέλλη, Πατάκης 1982. 
6. Τα προσφυγόπουλα, Ιωάννα Μπουκουβάλα – Αναγνώστου, Άγκυρα,1982  
7. Το διπλό ταξίδι, Λίτσα Ψαραύτη, Πατάκης, 1987. 
8.  Κρίµα κι άδικο, Ζωρζ Σαρρή, Πατάκης, 1990 
9.  Το γεφύρι της Ανατολής, Ηρώ Παπαµόσχου, Πατάκης, 1995. 
10.  Τα κοριτσάκια µε τα ναυτικά, Ελένη ∆ικαίου, Πατάκης, 1995 
11. Κάποτε ο κυνηγός, Ελένη Σαραντίτη, Καστανιώτης, Αθήνα, 1996 
12.  Σαρακήνικο, Στρατής Τραγάκης, Κέδρος, 1996. 
13.  Να ακούω καλά το όνοµά σου, Σ. ∆ηµητρίου, ∆ωδώνη, 1997. 
14.  Το σπίτι µε τις τζιτζιφιές, Πηνελόπη Σταθούλη, Καστανιώτης, 1997. 
15.  Καληµέρα Ελλάδα, Ανδρέας Καρακίτσιος, ∆ήµος Κορδελιού,1999. 
16.  Ένα παιδί, δυο πατρίδες, Μαρία Κοκκίνου, Μίνωας 2002. 
17. Καφέ αηδιαστικό µπαλάκι, Β. Ηλιόπουλος, Πατάκης 2003 
18.  Λίνα, δρόµοι και µονοπάτια, Τούλα Σουβλιώτη – Μπούτου, Ιωλκός 2003. 
19.  Γκασµέντ ο φυγάς µε την φλογέρα, Κατερίνα Μουρίκη, Παπαδόπουλος,  

            2003. 
20.  Άγιε Βασίλη θα µου κάνεις µια χάρη;, Μαρία Παπαγιάννη, Πατάκης 2003. 
21.  Το τραγούδι των σειρήνων, Έλλη Παιονίδου, Πατάκης, 2003 
22. Ο δρόµος για τον παράδεισο είναι µακρύς, Μαρούλα Κλιάφα, Κέδρος 2003 
23. Μια ιστορία του Φιοντόρ, Μάνος Κοντολέων, Πατάκης, 2004 
24. ∆ώσε την αγάπη, Αγγελική Βαρελλά, Πατάκης 2004. 
 
[Από την παραπάνω λίστα δεν θα σχολιαστούν τα µυθιστορήµατα µε αριθµό 

εµφάνισης 2,4,6,7,9,  επειδή αναφέρονται στον έλληνα µετανάστη του εξωτερικού ή 
στον έλληνα πρόσφυγα του α’ και β’ παγκοσµίου πόλεµου και 13, επειδή µάλλον 
απευθύνεται κυρίως σε µεγαλύτερες ηλικίες] 

 
Β. Μεθοδολογία ή η ανάπτυξη και εφαρµογή µιας σύνθετης µεθόδου 
 

     Το υλικό και η στοχοθεσία της παρούσας έρευνας επιβάλλουν µια ειδική 
ανάγνωση,  που στηρίζεται σε εργαλεία που προέρχονται από το χώρο της θεωρίας 
της αφήγησης και της πολιτισµικής εικονολογίας. Η θεωρία της αφήγησης κρίνεται 
απαραίτητη στα σηµεία όπου τα εργαλεία της φωτίζουν ξεκάθαρα την εσωτερική 
σύνδεση των µοτίβων και τη λειτουργία της οπτικής γωνίας µε την οποία ο 
συγγραφέας αποτυπώνει την εικόνα του «εµείς» έναντι του «άλλου». Στην εργασία 
µας στηριχτήκαµε κυρίως στις απόψεις του Genette(Genette G., 1966: 69, 72, 1973) 
και στις αντίστοιχες ελληνικές του εκδοχές Βελουδής Γ., 1988, Τζιόβας ∆., 1987, 
Καψωµένος Ε., 2003). Ο  Genette εξετάζει την αφήγηση εν γένει υπό το πρίσµα 
τριών βασικών αξόνων: του χρόνου, της έγκλισης (τρόπου) και της φωνής. Ο χρόνος 



ΕΙΜΕΝΑ 
http://keimena.ece.uth.gr 

 
Εργαστήριο Λόγου και Πολιτισµού 

του Πανεπιστηµίου Θεσσαλίας 

Σελ. 4/17 
Τέυχος 3, ∆εκέµβριος 2005 

 ISSN : 1790-1782 

 
(τάξη, διάρκεια, συχνότητα) αφορά τις σχέσεις ανάµεσα στην ιστορία και στην 
αφήγησή της (αφηγηµατικός και αφηγηµένος χρόνος), τις πιθανές αποκλίσεις από µια 
ισορροπηµένη χρονική διάρθρωση των γεγονότων που συνθέτουν τις χρονικές 
παρεκβάσεις, τους εγκιβωτισµούς, τις προδροµικές και αναδροµικές αφηγήσεις και το 
ρυθµό της αφήγησης µε τους εκάστοτε αφηγηµατικούς τρόπους 
(σκηνή, περίληψη, διάλογος, περιγραφή, σχόλιο). Η έγκλιση (τρόπος) αφορά τους 
δυνατούς τρόπους αφηγηµατικής αναπαράστασης του θέµατος και διακρίνεται αρχικά 
στην απόσταση, δηλαδή στη σχέση της αφήγησης µε το υλικό της (ευθύς λόγος-
πλάγιος λόγος-έµµεσος πλάγιος λόγος) και στην προοπτική, δηλαδή στους τρόπους 
πρόσληψης της ιστορίας (ποιος µιλάει, ποιος βλέπει, οµιλητής και εικονολήπτης) . 

Η µεθοδολογία της πολιτισµικής εικονολογίας «Imagologie», κλάδος της 
Συγκριτικής Γραµµατολογίας, έχει ως αντικείµενο την εξέταση της «εικόνας» της 
«άλλης», της «ξένης» χώρας, των ανθρώπων και του πολιτισµού της, όπως 
παρουσιάζεται στα λογοτεχνικά κείµενα και την επίδραση αυτής της εικόνας (µε τη 
µορφή διαφόρων στερεοτύπων) στην πρόσληψη ξένων λογοτεχνικών έργων 
(Μπλιούµη Α., 2002). Η εικονολογική προσέγγιση είναι ένα σύστηµα σκέψης που 
αντιµετωπίζει το λογοτεχνικό κείµενο ως ένα ντοκουµέντο, µια µαρτυρία για τον 
«ξένο» ή τον «άλλο». Προχωρεί µε συγκεκριµένα βήµατα και φάσεις και εξετάζει τις 
εικόνες –συνήθως κατασκευασµένες- του «ξένου» και του πολιτισµού του. Η 
εικονολογική ανάλυση επιτυγχάνεται εξετάζοντας -µε συγκεκριµένα βήµατα- την 
οργάνωση του κειµένου σε διάφορα επίπεδα, στο επίπεδο των λέξεων, της 
ιεράρχησης των σχέσεων, του σεναρίου και των θεµατικών µοτίβων (Pageaux D. H., 
1988, Guyard M.F. 1988, Σιαφλέκης Ζ., 1988 και Αµπατζοπούλου Φ., 1998). 

Βασικό µεθοδολογικό εργαλείο είναι η κατηγορία  "κοινωνικές σταθερές", ή 
"ανθρωπολογικές σταθερές", που δίνουν τη δυνατότητα αναγνώρισης κοινών 
σηµείων σε µία πολυπολιτισµική οµάδα (Wierlacher A., 2000 ). Ως τέτοιες ορίζονται 
θεµελιώδεις συνήθειες ή βασικές θεσµικές λειτουργίες, όπως το φαγητό, η κατοικία, ο 
έρωτας, η γλώσσα, η θρησκεία, οι κοινωνικές και εργασιακές σχέσεις , δηλαδή εκείνα 
τα κοινωνικά στοιχεία που αναφέρονται στα κοινά σηµεία και στις βασικές θεσµικές 
λειτουργίες όλου του ανθρώπινου πολιτισµού που αποτελούν και µια  σηµαντική 
παράµετρο στην κατασκευή της εικόνας στο χώρο της λογοτεχνικής γραφής, 
(Οικονόµου- Αγοραστού Ι., 1992).  

    Οι εικόνες ανιχνεύονται κατά βάση στις πολυάριθµες σκηνές (scenes) των 
λογοτεχνικών κειµένων και διακρίνονται σε τρεις ξεχωριστές κατηγορίες: 

1. Καθολικότητες, δηλαδή εικόνες που αντιστοιχούν σε ανθρώπινες συµπεριφορές 
που δίνουν τη δυνατότητα αναγνώρισης κοινών σηµείων σε µια πολυπολιτισµική 
κοινωνία, όπως ο έρωτας, ο θάνατος, ο γάµος, η εργασία, το σχολείο, το παιγνίδι 
κ.λ.π. 

2. Τοπικότητες, δηλαδή εικόνες στερεοτύπων που αντιδιαστέλλουν άλλοτε θετικά 
και άλλοτε αρνητικά τον «άλλον»µε τον «εαυτό µας» ή το «εµείς» µε τους «άλλους». 

3. Μεικτές, εικόνες που έχουν διαφορετική αφετηρία και διαφορετικό κλείσιµο. 
Εκκινούν µε στοιχεία διαφορετικότητας και κλείνουν µε στοιχεία οµοιότητας ή και 
αντίστροφα. 

    Στην εργασία εξετάστηκαν οι κυρίαρχες και σηµαίνουσες συµπεριφορές των 
ηρώων των µυθιστορηµάτων που έρχονται από διαφορετικά πολιτισµικά/εθνικά και 
θρησκευτικά περιβάλλοντα και οι τρόποι µε τους οποίους περιγράφεται η σχέση τους 
µε άτοµα από το περιβάλλον υποδοχής (Ελλάδα) κατά περίπτωση. Επιλέχτηκαν οι 
παρακάτω κοινωνικές σταθερές, είτε γιατί εµφανίζονται µε στατιστική συνέπεια στα 
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περισσότερα µυθιστορήµατα είτε γιατί κρατούν το βάρος και τον ιστό της αφήγησης: 
1) Εργασιακές σχέσεις 2) Κοινωνικές σχέσεις 3) Σχολείο 4) Γλώσσα και Θρησκεία 
5)Έρωτας 6) Αντίληψη της Νέας Πατρίδας 7) Παιγνίδι.  
 
 
Γ.  Συµπερασµατικές παρατηρήσεις 
 

1. Η εικόνα του µετανάστη σε πλήρη ανατροπή 
 
    Η εικόνα του «ξένου» έχει απασχολήσει µόλις τα τελευταία χρόνια την 

ελληνική κοινωνία (Φραγκουδάκη Α., & ∆ραγώνα Θ., 1998). Η αντιστροφή των 
µεταναστευτικών τάσεων την δεκαετία του ΄90 µετέτρεψε τις χώρες του ευρωπαϊκού 
νότου - και µεταξύ αυτών την Ελλάδα- σε χώρες υποδοχής των πραγµατικών ξένων 
και σήµανε την βίαιη αµφισβήτηση των πρότυπων πρόσληψης της ετερότητας στους 
χώρους εργασίας και κυρίως της εκπαίδευσης, δηλαδή στα περιβάλλοντα, όπου το 
µαθησιακό φαινόµενο και η ανάπτυξη της υποκειµενικότητας κυριαρχούν. 
Ταυτόχρονα οι αλλαγές και οι επιπτώσεις επήλθαν µε ρυθµό καταιγιστικό. Το 
ιδιαίτερο γνώρισµα στο σχηµατισµό της εικόνας του «µετανάστη» είναι η πλήρης 
ανατροπή της σηµασίας και του περιεχοµένου της λέξης. Η παλιά λέξη παίρνει ένα 
τελείως διαφορετικό νόηµα και βρίσκεται σε πλήρη εξέλιξη και αλλαγή και 
φυσιολογικά σε κατάσταση εξελικτικής και µεταβαλλόµενης συνειδητοποίησης. Στη 
λογοτεχνική ιστορία της Ελλάδας ο «µετανάστης» του ’50 είναι κυρίως ο Έλληνας 
που πήγαινε στο εξωτερικό, ενώ σήµερα και από το 1990  και µετά ο µετανάστης 
είναι ο ξένος ή ο άλλος που ο Έλληνας δέχεται και πρέπει να µάθει να συµβιώνει µαζί 
του, υποχρεούµενος συνεπώς και σε ανάλογες αλλαγές (Στενού Κ., 1998).  

    Στο σώµα των παιδικών µυθιστορηµάτων µε θέµα τη µετανάστευση είναι 
ορατές ορισµένες οµαδοποιήσεις. Μια πρώτη οµάδα αποτελείται από τα 
µυθιστορήµατα που έχουν εκδοθεί πριν το 1989-1990, έτος κρίσιµο και σταθµός στην 
ιστορία της ανθρωπότητας, λόγω της κατάρρευσης των χωρών της Ε.Σ.Σ.∆. Στην 
εποχή 1974-1989 οργανώνεται και ενισχύεται η επιστροφή των ελλήνων πολιτικών 
προσφύγων από τις χώρες της Ε.Σ.Σ.∆. Κατά συνέπεια τα µυθιστορήµατα που 
εκδίδονται αυτήν την περίοδο έχουν ως βασικό θέµα και απεικονίζουν είτε τον 
έλληνα µετανάστη του εξωτερικού στη Γερµανία, όπως στα µυθιστορήµατα Κρίµα κι 
άδικο, Παιγνίδι χωρίς κανόνες ή αργότερα στην Αµερική, όπως στο Το τραγούδι των 
σειρήνων και τον έλληνα πολιτικό πρόσφυγα, που επιβιώνει στις χώρες της πρώην 
Σοβιετικής Ένωσης (Ο θείος Πλάτων, Κοντά στις ράγιες) ή τον απόγονό του που 
επιστρέφει µετά τη δεκαετία του ’80 στην πατρίδα (Κάποτε ο κυνηγός,). Στην ίδια 
χρονική περίοδο εκδίδονται και τα µυθιστορήµατα που έχουν θέµα τον έλληνα 
πρόσφυγα του 1920 - 22 στην Ελλάδα (Τα κοριτσάκια µε τα ναυτικά, Τα 
προσφυγόπουλα, Το σπίτι µε τις τζιτζιφιές)  ή τις προσφυγικές περιπέτειες ελλήνων 
κατά τη διάρκεια του Β’ παγκόσµιου πολέµου και µετά (Το διπλό ταξίδι, Το γεφύρι 
της Ανατολής, Για την άλλη πατρίδα, Ο µικρός αδερφός ). 

    Μια δεύτερη οµάδα αποτελείται από µυθιστορήµατα που κυκλοφορούν µετά 
την "κρίσιµη" δεκαετία του ‘90, δεκαετία ισχυρής διείσδυσης µεταναστών στην 
ελληνική επικράτεια από τα Βαλκάνια και τις ανατολικές χώρες (Ε.Σ.Σ.∆) και έχουν 
φυσιολογικά ως θέµα την εισβολή των αλλοεθνών - µεταναστών στην Ελλάδα. Είναι 
ίσως η πιο ενδιαφέρουσα λογοτεχνική παραγωγή. Σε αυτήν την κατηγορία 
διακρίνονται δυο ενδιαφέρουσες υπο-οµάδες µυθιστορηµάτων. Η πρώτη 
περιλαµβάνει µυθιστορήµατα µε ήρωες, αλλοεθνείς µετανάστες ελληνικής καταγωγής 
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(Να ακούω καλά το όνοµά σου, Ο δρόµος για τον παράδεισο είναι µακρύς, Καληµέρα 
Ελλάδα, Λίνα, δρόµοι και µονοπάτια, Καφέ αηδιαστικό µπαλάκι) και η δεύτερη 
περιλαµβάνει αλλοεθνείς µετανάστες προερχόµενους από τις χώρες της πρώην 
Σοβιετικής Ένωσης και την Αλβανία (Σαρακήνικο, Γκασµέντ ο φυγάς µε τη φλογέρα, 
∆ώσε την αγάπη, Ένα παιδί δυο πατρίδες, Άγιε Βασίλη θα µου κάνεις µια χάρη; Μια 
ιστορία του Φιοντόρ ).  

    Ανάλογα µε τις παραπάνω οµαδοποιήσεις αποτυπώνονται διάφορες ποικιλίες 
στο εσωτερικό της «εικόνας του µετανάστη», δηλαδή εµφανίζεται η εικόνα του 
έλληνα µετανάστη στη ∆υτική Ευρώπη ή στην Αµερική στη δεκαετία του ’60 και η 
εικόνα του ιδιόµορφου πολιτικού πρόσφυγα, δηλαδή του έλληνα δεύτερης γενιάς που 
επιστρέφει στην πατρίδα του. Οι ήρωες – πολιτικοί πρόσφυγες στις χώρες της πρώην 
Ε.Σ.Σ.∆. ζωντανεύουν µια από τις πιο µελανές σελίδες της σύγχρονης ελληνικής 
ιστορίας, δηλαδή τα γεγονότα και τις οδυνηρές συνέπειες του εµφύλιου πολέµου 
1945-1949, που οδήγησε ένα µεγάλο αριθµό ελλήνων στις ανατολικές χώρες της 
πρώην Ε.Σ.Σ.∆. Οι ελάχιστοι επιζήσαντες και κυρίως οι απόγονοί τους που έχουν 
γεννηθεί και µεγαλώσει εκτός Ελλάδος, ακολουθούν κυρίως µετά το 1981τον 
επώδυνο τελικά δρόµο της επιστροφής. 

    Εµφανίζεται η εικόνα του αλλοεθνή µετανάστη η οποία τέµνεται σε δυο οµάδες. 
Η πρώτη οµάδα συνθέτει την εικόνα του µετανάστη ελληνικής καταγωγής που 
επιστρέφει στην µητέρα -πατρίδα. Ο ήρωας - µετανάστης ελληνικής καταγωγής 
οµιλεί µε ιδιότυπο τρόπο τα ελληνικά και είναι χριστιανός ορθόδοξος στο 
θρήσκευµα.  Ιστορικά υπάρχουν δυο περιπτώσεις: Στην πρώτη περίπτωση οι 
πρόγονοί του µετανάστη έχουν εγκαταλείψει την Τουρκία το 1922 και 
εγκαταστάθηκαν στη Σοβιετική Ένωση αντί για την Ελλάδα (Καληµέρα Ελλάδα, 
Λίνα-δρόµοι και µονοπάτια) και οι επίγονοί του επιστρέφουν στη µητέρα πατρίδα 
µετά το 1992. Στη δεύτερη περίπτωση ο µετανάστης κατάγεται από τις µειονοτικές 
περιοχές της νότιας Αλβανίας(Να ακούω καλά το όνοµά σου, Ο δρόµος για τον 
Παράδεισο είναι µακρύς, Καφέ αηδιαστικό µπαλάκι).  

    Η δεύτερη οµάδα συνθέτει την εικόνα του κλασικού αλλοδαπού µετανάστη που 
φτάνει στην Ελλάδα ως οικονοµικός µετανάστης, και συνήθως προέρχεται από 
Αλβανία ή από τις πρώην χώρες της Ε.Σ.Σ.∆., ( ∆ώσε την αγάπη, Ένα παιδί δυο 
πατρίδες, Μια ιστορία του Φιοντόρ, Γκασµέντ , ο φυγάς µε τη φλογέρα, Άγιε Βασίλη θα 
µου κάνεις µια χάρη; Σαρακήνικο). 

    Πλάι στις παραπάνω ποικιλίες της εικόνας του µετανάστη εµφανίζονται και 
άλλες περιπτώσεις που ξεφεύγουν από την κλασική αντίληψη του όρου µετανάστης 
και µάλλον δεν απασχολούν ειδικότερα την παρούσα έρευνα, όπως είναι οι ήρωες 
των µυθιστορηµάτων Ο µικρός αδερφός, Τα κοριτσάκια µε τα ναυτικά, Το σπίτι µε τις 
τζιτζιφιές, Το γεφύρι της Ανατολής και το διπλό ταξίδι. 

 
2.  Εικόνες τοπικότητας και καθολικότητας 
 
     Στα περισσότερα µυθιστορήµατα έρχονται και επανέρχονται µε στατιστική 

συνέπεια οι ίδιες κοινωνικές σταθερές και αποτυπώνονται αντίστοιχα εικόνες 
καθολικότητας και τοπικότητας. Ο έρωτας, οι κοινωνικές και οι εργασιακές σχέσεις, 
το σχολείο, η γλώσσα, η θρησκεία, η αντίληψη της νέας πατρίδας και το παιγνίδι 
είναι οι περισσότερο εµφανιζόµενες κοινωνικές σταθερές και είναι λογικό, εφόσον 
αυτές φυσιολογικά διαµορφώνουν τις συνθήκες, που αναµένεται να συναντήσει ένας 
µετανάστης σε µια χώρα υποδοχής.   
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Ο έρωτας είναι πάντοτε µια εικόνα καθολικότητας που µετατρέπεται σε εικόνα 
τοπικότητας και είναι αρκετά έντονη, όταν αποτυπώνεται, γιατί ακριβώς είναι ο 
ιδανικός τρόπος οικείωσης του άλλου και ταυτόχρονα αυτό που θα στοιχειωθεί µετά 
την απαγόρευση. Στο µυθιστόρηµα Κάποτε ο κυνηγός,) ο έρωτας είναι η πηγή 
δυστυχίας στην οικογένεια των µεταναστών, διότι η Ευρυδίκη η νεαρή ηρωίδα που 
γεννήθηκε στη Μόσχα από έλληνες γονείς, πολιτικούς πρόσφυγες από την περίοδο 
του εµφυλίου πολέµου και ο γιος της Ερασµίας, που σπουδάζει στο Λονδίνο, είναι το 
αταίριαστο - σύµφωνα µε όλες τις παραµέτρους του σύγχρονου περιβάλλοντος- 
ερωτικό ζευγάρι. Στην ουσία υπάρχουν διαφορές καταγωγής, κοινωνικής θέσης και 
οικονοµικής ισχύος.  

Στα υπόλοιπα µυθιστορήµατα δεν υπάρχουν κορυφαίες εικόνες µε θέµα τον 
έρωτα, ούτε υπάρχουν γάµοι µεταξύ µεταναστών και ελλήνων, παρά το γεγονός ότι οι 
περισσότεροι ήρωες µετανάστες στη ροή του χρόνου ενηλικιώνονται και φτάνουν σε 
ηλικία γάµου. Εξαίρεση είναι τα φλερτ στο  µυθιστόρηµα  Λίνα – δρόµοι και 
µονοπάτια, στο Ένα παιδί, δυο πατρίδες και στο Καληµέρα Ελλάδα, όπου ο έρωτας 
αποτελεί µια ξεχωριστή εικόνα καθολικότητας, καθώς αποτυπώνονται σκηνές 
νεανικού φλερτ ανάµεσα στην Μαρία και στον Θοδωρή, ανάµεσα στην ελληνίδα 
Ελένη και στο νεαρό αλβανό Φερίτ και στο Γιούρι και στην Ελπίδα. Αυτοί όµως οι 
ήρωες φαίνεται να έχουν πλήρως αφοµοιωθεί στο ελληνικό περιβάλλον. Ειδικότερα ο 
Φερίτ έχει αλλάξει γλώσσα, θρησκεία και όνοµα. Γάµος µεταξύ ελλήνων και 
µεταναστών δεν αποτυπώνεται σε κανένα µυθιστόρηµα. Όταν γίνεται, δεν είναι γάµος 
ούτε καν συνοικέσιο παρά υποκριτική αγοραπωλησία, π.χ. στο µυθιστόρηµα Μια 
ιστορία του Φιοντόρ, η πρωταγωνίστρια Ελόνα αναγκάζεται να «παντρευτεί» το γέρο 
Σταύρο, και τον παρουσιάζει στην κόρη της τη Λιούµπα, που µόλις φτάνει από τη 
Μόσχα( σελ. 21). 

     «Αυτός είναι ο κυρ Θανάσης, ο νέος µου άντρας!» της είπε και σχεδόν την 
εξανάγκασε να τον χαιρετήσει. 

    «Μα γιατί; δεν τον σιχαίνεσαι;» 
    «Γιατί… ρωτάς γιατί… µα γιατί πρέπει να ζήσουµε! Μόλις πεθάνει ο γέρος αυτό 

το σπίτι θα γίνει δικό σου και δικό µου..». 
Βεβαίως αυτές οι εικόνες και καταστάσεις δεν καταγράφονται σε κανένα 

µυθιτόρηµα µετανάστευσης στα οποία πρωταγωνιστεί ο έλληνας µετανάστης στη ∆. 
Ευρώπη, π.χ. στο Κρίµα κι άδικο, όπου ο ήρωας (έλληνας µετανάστης στην Ολλανδία 
)παντρεύεται µε Ολλανδέζα σε συνθήκες αυτονόητης ισοτιµίας. ή στο Παιγνίδι δίχως 
κανόνες 

    Οι εργασιακές σχέσεις είτε αφορούν µετανάστη ελληνικής καταγωγής είτε όχι 
αποτυπώνονται σε εικόνες έντονης τοπικότητας. Στην ουσία η εργασιακή 
εκµετάλλευση αποτυπώνεται ως αυτονόητη και προσδοκώµενη κατάσταση. Η 
πλειοψηφία των ελλήνων κρατάει µια στάση αδιάφορη έως αρνητική απέναντι στο 
µετανάστη. Ελάχιστα είναι τα άτοµα που διαφοροποιούνται από την πλειοψηφία και 
είναι συνήθως άτοµα χωρίς ιδιαίτερη απήχηση ή εξαιρετικές περιπτώσεις ατόµων µε 
ξεχωριστές εµπειρίες όπως είναι για παράδειγµα ο Παπατζίµης, µια καρικατούρα 
ελληνοαµερικανού - που ξέρει αυτός από ξενιτιά και εκµετάλλευση - στο Γκασµέντ, ο 
φυγάς και η φλογέρα του, ο συµπαθής γιατρός στο Κάποτε ο κυνηγός , η Αίντα και η 
Πανώρια…στο Άγιε Βασίλη θα κάνεις µια χάρη; και η κυρία Όλγα στο Ένα παιδί δυο 
πατρίδες     

Η εκπαίδευση (σχολείο) αν και αρχικά εκκινεί µε στοιχεία τοπικότητας, καταλήγει 
πολύ γρήγορα µε στοιχεία καθολικότητας, πράγµα που υποχρεώνει την ένταξή του 
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στην κατηγορία της καθολικότητας. Αυτό συµβαίνει κατά βάση, επειδή ο µικρός 
µετανάστης είναι ελληνικής καταγωγής και προσαρµόζεται γρήγορα στις απαιτήσεις 
του σχολείου (Κάποτε ο κυνηγός, Λίνα-δρόµοι και µονοπάτια, Καληµέρα Ελλάδα, Ο 
δρόµος για τον Παράδεισο είναι µακρύς, Σαρακήνικο),είτε συντρέχουν άλλοι λόγοι. 
Βεβαίως είναι τελείως ξεχωριστή η περίπτωση του Κούρδου πρόσφυγα Εκρέµ. Στο 
µυθιστόρηµα Σαρακήνικο, η σκηνή του Σχολείου είναι τοπικότητας και καταλήγει 
πολύ γρήγορα σε σκηνή καθολικότητας( σελ. 66). 

           -   Πάρε Εκρέµ να ζωγραφίσεις ! είπε. 

          Ο Εκρέµ έβγαλε ενθουσιασµένος το τετράδιό του και άρχισε να ζωγραφίζει. 
Όλο το φύλλο έγινε µια απέραντη θάλασσα, που πάνω της δυο αγόρια στέκονταν 
αγκαλιασµένα, σαν να χόρευαν. 

    Ανάλογες παρατηρήσεις ισχύουν και στο Καληµέρα Ελλάδα 9σελ. 5-6), όπου ο 
Γιούρι τα καταφέρνει ιδιαίτερα καλά στο σχολείο παρόλο που αρχικά εισπράττει 
καθολική απόρριψη, αλλά και στο µυθιστόρηµα Κάποτε ο κυνηγός, όπου η ηρωίδα η 
Ευρυδίκη συναγωνίζεται επαξίως τις υπόλοιπες συµµαθήτριες και στα 
µυθιστορήµατα Ο δρόµος για τον παράδεισο είναι µακρύς (σελ. 76-77) και Καφέ 
αηδιαστικό µπαλάκι  (σελ. 33). Σε όλες αυτές τις περιπτώσεις η κοινωνική σταθερά 
σχολείο αν και αποτυπώνεται για λίγο στην αρχή ως τοπικότητα στη συνέχεια πολύ 
γρήγορα µετατρέπεται στη εξέλιξη του µύθου σε εικόνα καθολικότητας, δηλαδή οι 
ήρωες γίνονται αποδεκτοί από τους συµµαθητές τους και συµβιώνουν σε συνθήκες 
ισοτιµίας και ισονοµίας.  

    Το παιγνίδι αποτυπώνεται µε τον ίδιο περίπου τρόπο, όπως και η εκπαίδευση, 
δηλαδή αρχική απόρριψη και σταδιακή αποδοχή του µετανάστη. Στο µυθιστόρηµα 
Μια ιστορία του Φιοντόρ, αποτυπώνεται σε µια πολύ σκληρή εικόνα όπου η Λιούµπα 
δεν γίνεται καν αποδεκτή από τον περίγυρο των συνοµηλίκων, στη συνέχεια 
απορρίπτεται, περιθωριοποιείται και γίνεται ο περίγελος µικρών και µεγάλων(σελ., 
30). 

     «Αγάπη αγαπούλα, στον καφέ που κάνεις τι βάζεις, αλάτι ή αλεύρι;»  

    «Αγάπη αγαπούλα , πως πλένεις τα σεντόνια; Με νερό ή µε τσίπουρο;  

    Στο Σαρακήνικο, το παιγνίδι αντιστοιχεί στην κορυφαία στιγµή του αφηγήµατος 
και αν και εκκινεί διστακτικά από σκηνή τοπικότητας καταλήγει σε µια εικόνα 
καθολικότητας. Είναι το παιγνίδι των παιδιών, βασική κοινωνική σταθερά, στην 
οποία όλα ενώνονται, όλα είναι κοινά. Πολύ έξυπνα ο συγγραφέας επιλέγει και 
εισάγει εµβόλιµα στο παιγνίδι την παράσταση του Καραγκιόζη, που είναι κοινό 
πολιτιστικό στοιχείο ανάµεσα στους κούρδους και στους έλληνες και ενώνει αντί να 
χωρίζει. Έτσι, στις σελίδες 39-40 ανακοινώνεται η παράσταση του Καραγκιόζη: 

     « Κυρίες και κύριοι αγαπητά µου παιδιά! Σήµερα θα παίξουµε το έργο του 
Μιχάλη! Ο Καραγκιόζης τροµοκράτης!  

    Στη συνέχεια η παράσταση αµβλύνει τα αρνητικά στερεότυπα των Κούρδων 
τροµοκρατών και δικαιώνει τον κούρδο τροµοκράτη Εκρέµ είτε παίζοντας µε τη λέξη 
τροµοκράτης που την µετατρέπει σε ταραµοκράτης είτε µε την εξέλιξη της  ιστορίας 
της παράστασης, η οποία αθωώνει τον κούρδο τροµοκράτη. Τέλος σε µυθιστορήµατα 
όπου ο ήρωας είναι έλληνας µετανάστης σε χώρες της ∆ύσης δεν τίθεται καν θέµα 
σκηνών τοπικότητας και στην κοινωνική σταθερά της εκπαίδευσης και του 
παιγνιδιού.                                      
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    Η κοινωνική σταθερά Κοινωνικές σχέσεις εµφανίζεται σχεδόν σε όλα τα 

µυθιστορήµατα ως εικόνα τοπικότητας. Στο µυθιστόρηµα Γκασµέντ ο φυγάς και η 
φλογέρα του, υπάρχει µια µικρή απόκλιση καθώς εµφανίζονται άτοµα µε σεβασµό και 
κατανόηση στον ξένο µετανάστη. Στο Κάποτε ο κυνηγός (σελ. 10) η σύγκρουση 
«ξένου» και «δικού» µας αποτυπώνεται µε περισσή ευκρίνεια. Η αντιπαράθεση των 
επιθέτων "ντόπιοι" και "πατριώτες" µε τα επίθετα "ξένοι" και µάλιστα "πρόσφυγες", 
δηλώνει την προσπάθεια ενοχοποίησης των διωκόµενων µε τη µετάθεση ευθύνης για 
ό,τι µικροπρεπές συµβαίνει. Κι αυτό που συµβαίνει είναι ότι οι µετανάστες µε εντολή 
των αφεντικών, εγκαταλείπουν το καλύβι που είχαν µετατρέψει σε σπιτάκι.  

    "-Είπε ότι τζάµπα ψωµί τρώµε. Και κρίµας το σπίτι είπε, που θα µπορούσαν να το 
δώσουν σε µια οικογένεια µε κότσια και φιλότιµο, ή µια οικογένεια που να προσφέρουν 
όλοι κι όχι ένα άτοµο κι αυτό µισερό. …Θα ‘ρθει ένα ζευγάρι από τη Μεσοχώρα. 
Άνθρωποι της δουλειάς και ντόπιοι, πατριώτες, όχι ξένοι και µάλιστα πρόσφυγες από 
το Παραπέτασµα που καµώνονται τους αριστοκράτες κι αγκαλά δεν ξέρεις από που 
τραβάει η σκούφια τους... 

Εκείνο που επίσης έχει  ιδιαίτερη σηµασία είναι το γεγονός ότι στο µυθιστόρηµα 
Γκασµέντ ο φυγάς µε τη φλογέρα του  (σελ. 98), δεν αποτυπώνεται η διαφοροποίηση 
του «ξένου» έναντι του ντόπιου έλληνα αλλά η υφέρπουσα λογική της ερµηνείας 
αλλά και κατά κάποιο τρόπο δικαιολόγησης της µη ανοχής απέναντι στο µετανάστη, 
µε το επιχείρηµα «Οι εφηµερίδες έβγαζαν ειδήσεις για παρανοµίες Αλβανών!». Η 
ευθύνη και η πρόκληση των αρνητικών συναισθηµάτων έναντι του «ξένου» 
βρίσκεται όχι στην αυτονόητη αδυναµία της αποδοχής του «άλλου» ή του «ξένου» 
αλλά σε άλλες αιτίες είτε εξωατοµικές « η τηλεόραση έδειξε, ο κόσµος λέει κ.λ.π.» είτε 
οικονοµικές «Ό,τι µερεµέτι χρειάζεστε, Αλβανούς παίρνετε!». Έτσι, υποβάλλεται 
σταδιακά η αίσθηση ότι για τον φανερό ή µη ρατσισµό δεν ευθύνεται ο έλληνας και η 
συµπεριφορά του, αλλά κάποιο άλλοι και ότι αυτό που πρόκειται να συµβεί ή που 
συµβαίνει είναι κάτι νοµοτελειακό, δηλαδή ο ξένος ως ξένος είναι η απειλή µας και να 
µας αδειάσει τον τόπο.  

    Είναι χαρακτηριστική η συζήτηση µεταξύ ντόπιων στο καφενείο του χωριού.  
- Γιατί θυµώνεις, ρε Τσαµπίκο; Όταν είσαι ξεµέθυστος, όλο και κάποιο µεροκάµατο 

βρίσκεται και για σένα, συµπλήρωσε χαµογελαστός. 
- Ότι µερεµέτι χρειάζεστε Αλβανούς παίρνετε. Πριν έρθουν αυτοί, εγώ έκανα καµιά 

επισκευή στα υδραυλικά σας, έχτιζα κάνα φράχτη κι έβγαινε το µεροκάµατο.  
      Κι όσο κι αν ήταν αντίθετοι µε τις επιδόσεις του συντοπίτη τους η άποψή του 

τους έβρισκε σύµφωνους….Πες ο ένας πες ο άλλος κατάφεραν να πιστέψουν ότι φταίει 
τελικά για όλα ο Γκασµέντ φταίει για όλα κι αποφάσισαν τελικά να τον τιµωρήσουν. 
(σελ. 97-98). 

  - Να τους στείλουµε από κει που ήρθαν, πρότεινε τελικά ο Τσαµπίκος µε ένα 
ρέψιµο πανηγυρικό. 

    Το ίδιο και ανάλογο και στο Σαρακήνικο, (σελ. 64), όπου ο Λεωνίδας φοβάται 
ότι θα κολλήσει ψείρες από τον Εκρέµ, το ίδιο και στο Καληµέρα Ελλάδα, όπου η 
κυρία  Χ  κατηγορεί το Γιούρι για µολυσµατικές ασθένειες, ενώ οι συµµαθητές του 
υπαινίσσονται ότι είναι άπλυτος και βροµιάρης. Κάτι αντίστοιχο αποτυπώνεται και 
στο Καφέ αηδιαστικό µπαλάκι και στα υπόλοιπα µυθιστορήµατα.    

    Όσον αφορά στην αντίληψη της νέας πατρίδας όλοι σχεδόν οι µετανάστες 
ελληνικής καταγωγής, π.χ. ο µικρός Γιούρι στο Καληµέρα Ελλάδα, η Ευρυδίκη στο 
Κάποτε ο κυνηγός, η µικρή Βερονίκη στο Ο δρόµος για τον παράδεισο είναι µακρύς, ο 
Νίκος στο (Να ακούω καλά το όνοµά σας) εµφανίζονται να έχουν δυο πατρίδες. Η µια 
είναι η χώρα προέλευσης, Αλβανία ή Ε.Σ.Σ.∆. και η άλλη είναι χώρα φιλοξενίας ή 
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υποδοχής (Ελλάδα). Μόνο που η πρώτη είναι η πατρίδα µε πραγµατικές εµπειρίες, 
ενώ η δεύτερη αποτυπώνεται µε δυο µορφές. Μια µορφή είναι η φανταστική, αυτή 
που ο ήρωας έχει πλάσει στο µυαλό του και η άλλη είναι πραγµατική αυτή που 
συναντάει στην Ελλάδα και είναι συνήθως απογοητευτική. Η συνέχεια είναι 
εξαιρετικά αρνητική ειδικότερα στο Καληµέρα Ελλάδα, στο Να ακούω καλά το όνοµά 
σου και στο Ο δρόµος για τον παράδεισο είναι µακρύς, όπου ο Γιούρι, ο Νίκος και η 
µικρή Βερονίκη, περιγράφουν αρνητικά την πρώτη τους πατρίδα, όπου βιώνουν ως 
ελληνική µειονότητα τις δυσκολίες της καταπίεσης από ένα αυταρχικό 
καθεστώς(Αλβανία, Γεωργία) αλλά βιώνουν κάτι ανάλογο και χειρότερο απρόσµενα 
και στην Ελλάδα, σελ. 16-17, 75-76 και σελ. 76-77, αντίστοιχα. Και οι τρεις 
παραµένουν µπερδεµένοι ανάµεσα στις δυο πατρίδες, όπως αναφέρεται 
χαρακτηριστικά στο παρακάτω απόσπασµα από το µυθιστόρηµα, Ο δρόµος για τον 
Παράδεισο είναι µακρύς:   

    …Με ρωτάς αν µου αρέσει η ζωή στην Ελλάδα. Τι να σου πω…Καλά είναι. 
Μερικές φορές όµως όταν βλέπω στον ύπνο µου πως βρίσκοµαι στο Φέριτ (Αλβανικό 
χωριό) είµαι πολύ χαρούµενη και το πρωί που ξυπνάω και καταλαβαίνω πως ήταν 
όνειρο, χωρίς να το θέλω, µε πιάνουν τα κλάµατα. Αυτό όµως είναι µυστικό και το λέω 
µόνο σε σένα…. 

    Στο Κάποτε ο κυνηγός µε πρωταγωνιστές παλλινοστούντες έλληνες πρόσφυγες  
(σελ.28), παρεµβάλλεται και η αντίληψη για τη χαµένη πατρίδα. Κοντολογίς 
αναφέρονται τρεις πατρίδες: Το χωριό στην Πελοπόννησο είναι η πρώτη πατρίδα που 
έχει ήδη καταστραφεί τυπικά και ουσιαστικά, εφόσον η ηρωίδα γιαγιά σχεδόν 
εκδιώχθηκε και το σπίτι τους και η περιουσία τους δηµεύτηκε. 

    «…το σπίτι κουρεύτηκε…την είχαν διαγράψει έτσι κι αλλιώς τη γιαγιά. Από το 
µικρό περιβολάκι της µε τις πορτοκαλιές πέρασε ο δηµόσιος δρόµος, αφύλακτο και 
ποιος να το προστατέψει… Μπορεί και κάθε βράδυ να τον ονειρευόταν (τον τόπο της)»,  

    Η Τασκένδη, η δεύτερη πατρίδα, είναι ήδη παρελθόν και µένουν τα Τρίκαλα η                 
αποτυχηµένη απόπειρα για τρίτη πατρίδα. 

    «Τα Τρίκαλα µου είχαν φανεί από την αρχή πόλη φιλόξενη…Είχαµε φτάσει 
απογευµατάκι, καλοκαιρινό, … Μια δροσιά µου χάιδευε τα µπράτσα στα ξαφνικά, µόλις 
κατεβήκαµε από την καρότσα του φορτηγού που µας έφερε από τον Πειραιά… Το 
αισθανόµουν.» 

    «Γιαγιά. Μαργαρίτα. Μάνα. Έχει ποτάµι. Είν’ εδώ το ποτάµι. Εδώ. Κοντά µας» 
φώναξε χαρούµενη η Ευρυδίκη, η µεγάλη κόρη. 

Κάπως διαφορετικά εµφανίζονται τα πράγµατα στο µυθιστόρηµα ( Μια ιστορία 
του Φιοντόρ) όπου η ηρωίδα η Λιούµπα από τη Ρωσία έχει σχεδόν εξιδανικεύσει την 
πατρίδα που άφησε πίσω της και αρνείται να δεχθεί τη νέα γλώσσα και τη νέα 
πατρίδα παρά τις εκκλήσεις της µητέρας της, σελ. 22 « τώρα τα σπίτια του τα πέτρινα 
της είχαν φανεί βαριά και γεµάτα σκιές επικίνδυνες, οι δρόµοι του, στρωµένοι µε 
µεγάλες λευκές πέτρες, της πόνεσαν τις πατούσες, και τα µεγάλα δένδρα της πλατείας 
λες και θύµωσαν µαζί της, γιατί εκείνη, µόλις τα είδε, σκέφτηκε ότι το πράσινο των 
φύλλων στη δικιά της την πατρίδα µάλλον ήταν πιο παχύ και πιο ζεστό.»  

Η Θρησκεία και η Γλώσσα αποτυπώνεται σε εικόνες τοπικότητας και η αντίθεση 
του «ξένου» και του «δικού» µας έρχεται µε την προβολή της διαφορετικότητας στη 
γλώσσα και στη θρησκεία π.χ. στο µυθιστόρηµα Σαρακήνικο (σελ. 31).  

    - Χιόνι Εκρέµ! είπε ο Νικόλας 

Ο Εκρέµ απόµεινε να κοιτάζει στη θάλασσα 
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-Χιόνι! Χιόνι Εκρέµ φώναξε τώρα ο Νικόλας δείχνοντας του το άσπρο χαλί που 

απλωνόταν µπροστά τους. 

- Καρ! Είπε στη γλώσσα του ο Εκρέµ 
- Καρ! Επανέλαβε και ο Νικόλας, ευχαριστηµένος που µάθαινε την πρώτη ξένη 

λέξη. 
- Ταµάµ! Νικόλα ταµάµ!  
Και πάλι δεν κατάλαβε ο Νικόλας. 

    Στο ίδιο µυθιστόρηµα η διαφορετική θρησκεία αποτελεί αιτία µη επικοινωνίας 
των δυο ηρώων, του Κούρδου Εκρέµ και του έλληνα Νικόλα, αλλά καταλήγει σε 
επίπεδα ανοχής και κατανόησης(σελ. 62). 

- Άσε , Νικόλα, ήσυχο το παιδάκι! ∆εν είναι χριστιανός να κάνει το σταυρό του, 
µουσουλµάνος είναι και οι µουσουλµάνοι δεν κάνουν σταυρό! Εξήγησε η µάνα του. 

- ∆ηλαδή Εβραίος! 
- Όχι βρε αγράµµατε! Του είπε ο Μιχάλης. Άλλο εβραίος άλλο µουσουλµάνος! 
- Ε και τι µ’ αυτό; Έχω ένα φίλο µουσουλµάνο που δεν κάνει το σταυρό του, 

συµπέρανε ικανοποιηµένος ο Νικόλας.  
Αξίζει βεβαίως να προσθέσουµε ότι στα δυο µυθιστορήµατα όπου 

πρωταγωνιστούν έλληνες µετανάστες στη ∆υτική Ευρώπη,  η γλώσσα και η θρησκεία 
αποτυπώνονται σχεδόν σε εικόνες καθολικότητας ή έστω µεικτές. Σε µυθιστορήµατα 
όπου ο ήρωας είναι ο αλλοεθνής µετανάστης που έρχεται στην Ελλάδα, η θρησκεία 
και η γλώσσα αποτυπώνεται σε εικόνες τοπικότητας. Ακόµη και σε περιπτώσεις που 
η ελληνική καταγωγή προϋποθέτει ως µητρική την ελληνική γλώσσα και ως θρησκεία 
τη χριστιανική, διατηρούνται εικόνες τοπικότητας. Στις περιπτώσεις αυτές 
δηµιουργείται η αίσθηση ότι η διαφορά του «άλλου» και του «δικού» µας εκπίπτει σε 
µια αντίθεση του φτωχού έναντι του πλούσιου, του έχοντος και του µη έχοντος, 
δηλαδή στο επίπεδο των κοινωνικοοικονοµικών ανισοτήτων και όχι του 
διαφορετικού. 

 
3.  Μεικτές εικόνες 
 
    Το κρίσιµο σηµείο στις µεικτές σκηνές είναι η εξέλιξή τους, δηλαδή η 

εξελικτική τους πορεία από την αφετηρία µέχρι το τέλος των σχετικών αφηγηµατικών 
επεισοδίων. Οι εικόνες αυτού του είδους συνδυάζουν και εµπεριέχουν ταυτόχρονα 
στοιχεία καθολικότητας και τοπικότητας και είναι άκρως ενδιαφέρουσα η πορεία 
τους, δηλαδή από τι στοιχεία ξεκινούν και που καταλήγουν, επειδή µια πορεία µε 
φορά από στοιχεία καθολικότητας σε στοιχεία τοπικότητας υποκρύπτει πιθανότατα 
και µια υπολανθάνουσα αντίληψη σχετικά µε τη µοίρα και την τύχη των µεταναστών 
στην Ελλάδα. 

Πράγµατι, οι περισσότερες µεικτές εικόνες που εκκινούν µε στοιχεία τοπικότητας 
αλλά εξελίσσονται ώστε να καταλήγουν σε στοιχεία καθολικότητας, δείχνουν 
ενδεχοµένως µια θετική εξελικτική πορεία προς µια στάση ανοχής και κατανόησης 
της ελληνικής κοινωνίας απέναντι στον «άλλο», στην περίπτωσή µας τον µετανάστη. 
Αυτό όµως οδηγεί µε ακρίβεια στο µοντέλο της «αφοµοίωσης» που σηµαίνει πλήρη 
και ισοπεδωτική µεταµόρφωση του µετανάστη στα ελληνικά πολιτιστικά 
συµφραζόµενα και όχι στο µοντέλο της «ενσωµάτωσης» που προϋποθέτει από τον 
«άλλο», τον µετανάστη τη διατήρηση των ιδιαιτεροτήτων του και της πολιτιστικής 
του ταυτότητας. Είναι µάλιστα ενδεικτική η περίπτωση του µυθιστορήµατος (Ένα 
παιδί δυο πατρίδες) στο οποίο ο ήρωας και η οικογένειά του Αλβανοί χωρικοί 
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αλλάζουν όνοµα, ξεχνούν γλώσσα και θρησκεία για να επιτύχουν την καλύτερη 
προσαρµογή τους στην ελληνική κοινωνία. Το πόσο αυτή η επιλογή βέβαια αποτελεί 
µία καθολική λογική για τα παιδικά µυθιστορήµατα µεταναστευτικής λογοτεχνίας και 
κατά πόσο εξυπηρετεί µία συνειδητή διαπολιτισµική προσέγγιση είναι ένα ανοιχτό 
ερώτηµα ακόµη. Το ίδιο ανοικτό παραµένει το ερώτηµα και για το αντίστροφο, 
δηλαδή κατά πόσο οι µεικτές σκηνές που εκκινούν από την καθολικότητα και 
καταλήγουν στην τοπικότητα δείχνουν την εφαρµογή µια εντελώς αποτυχηµένης 
διαπολιτισµικής λογικής που κινείται στα όρια της εθνοκεντρικής ιδεολογίας. 

    Η κοινωνική σταθερά της εκπαίδευσης στα µυθιστορήµατα µε ήρωα τον 
αλλοεθνή µετανάστη στην Ελλάδα, εµφανίζεται σχεδόν πάντοτε ως µια µεικτή εικόνα 
µε πορεία από το τοπικό στο καθολικό και δείχνει έµπρακτα τη λογική του σχολείου 
και της εκπαίδευσης, που ως θεσµός είναι πιο έτοιµος να αντιµετωπίζει την είσοδο 
του «άλλου». 

    Ο έρωτας αποτυπώνεται ως µεικτή σκηνή που εκκινεί από στοιχεία 
καθολικότητας αλλά καταλήγει σε σκηνή τοπικότητας. Στα µυθιστορήµατα όµως µε 
ήρωα έλληνα µετανάστη στη ∆υτική Ευρώπη, η σκηνή παραµένει µια κυρίαρχη 
σκηνή καθολικότητας, εφόσον οδηγεί στη συµβίωση ή στο γάµο (Κρίµα κι άδικο, 
Παιγνίδι χωρίς κανόνες). Στα µυθιστορήµατα Γκασµέντ ο φυγάς, Σαρακήνικο, Άγιε 
Βασίλη δεν θα µου κάνεις µια χάρη, Ένα παιδί δυο πατρίδες, Καφέ αηδιαστικό µπαλάκι 
και σχεδόν σε όλα τα µυθιστορήµατα της κατηγορίας αυτής, εµφανίζονται µεικτές 
εικόνες άλλων κοινωνικών σταθερών, όπως οι κοινωνικές και οι εργασιακές σχέσεις, 
στις οποίες η τοπικότητα στο τέλος µετατρέπεται µέσα από επώδυνες και σκληρές 
δοκιµασίες σε καθολικότητα. 

    Πολύ συχνά η γλώσσα και η θρησκεία αποτυπώνονται ως µεικτές εικόνες και 
κυρίως σε µυθιστορήµατα µε µετανάστες ελληνικής καταγωγής, π.χ. Κάποτε ο 
κυνηγός, Καληµέρα Ελλάδα, Λίνα δρόµοι και µονοπάτια, ο δρόµος για τον Παράδεισο 
είναι µακρύς.  Είναι αξιοσηµείωτο ότι στα µυθιστορήµατα µε ήρωα έλληνα 
µετανάστη που δουλεύει σε χώρες της κεντρικής Ευρώπης οι περισσότερες εικόνες 
είναι µεικτές και κινούνται µε σταθερό προσανατολισµό από την τοπικότητα στην 
καθολικότητα σχεδόν σε όλες τις περιπτώσεις χωρίς όµως ο έλληνα µετανάστης να 
αποµακρύνεται από την ιδιαιτερότητα της πολιτιστικής του φυσιογνωµίας. Ίσα- ίσα 
είναι οι κάτοικοι της χώρας υποδοχής που προσαρµόζονται στις ελληνικές συνήθειες, 
ξεκινώντας από την αποδοχή του τρόπου διασκέδασης και της ελληνικής νοοτροπίας. 

       
4.   Αφηγηµατικές επιλογές 
 
Υπάρχει ένα κοινό θεµατικό υπόβαθρο, που προσδιορίζεται από τον συνεκτικό 

ιστό της παρουσίας του µετανάστη. ∆εν υπάρχει όµως κοινός τρόπος αφήγησης, αφού 
αλλού επιλέγεται µια αφήγηση στηριγµένη στην προγονική µνήµη ή στην πρόσφατη 
διήγηση, ενώ αλλού επικρατεί η κλασική µεταγενέστερη αφήγηση. ∆ιαµορφώνεται 
ένα τοπίο στο οποίο εµφανίζεται πολύ συχνά σε σηµείο στατιστικής ακολουθίας η 
λογική του αίσιου και ευτυχισµένου τέλους της ιστορίας και µάλιστα κάπως απότοµα 
και καθόλου δικαιολογηµένο από την πλοκή κι εξέλιξη του µύθου. Μόνο το 
µυθιστόρηµα (Κάποτε ο κυνηγός) κλείνει διαφορετικά, δηλαδή οι µετανάστες 
διώχνονται βίαια από την προσωρινή τους διαµονή στη νέα πατρίδα και εµφανίζονται 
να πηγαίνουν στο πουθενά παρά το γεγονός ότι τα λόγια της ηρωίδας ακούγονται 
αισιόδοξα και µαχητικά. 

    «… πρώτα ο θεός εµείς δεν χανόµαστε. Μας βαστάει η αγάπη. Μεγάλη δύναµη 
κυρ Βησσαρίωνα! Μα αµφιβάλλω αν την εγνώρισες ποτέ σου!…Πάντως εµείς µ’ αυτήν 
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πορευόµαστε κι όλος ο κόσµος… δηλαδή ο κόσµος που προχωρεί, µε όλα τα βάσανά 
του και τις πίκρες του…» (σελ., 165-166) 

Επικρατεί η κλασική τριτοπρόσωπη αφήγηση µε µηδενική οπτική γωνία ή 
εξωτερική οπτική γωνία και µε µια οµαλή γραµµική ροή στην αφήγηση των 
επεισοδίων, χωρίς αναχρονίες, ανισοχρονίες, χρονικές παρεκβάσεις και αναδροµικές 
αφηγήσεις, χωρίς δηλαδή ιδιαίτερη πλοκή, παρά µόνο σε ελάχιστες περιπτώσεις. 
Φαίνεται ότι η τριτοπρόσωπη παντογνωστική αφήγηση ευνοεί τη µια πλευρά, και 
στην περίπτωσή µας την πλευρά του ντόπιου γηγενούς, του οποίου η µατιά του 
καταγράφεται ολοκληρωµένα µαζί µε τις σκέψεις του και τις προσδοκίες του 
απέναντι στο µετανάστη. ∆εν αποτυπώνεται όµως ανάλογα και η οπτική γωνία και η 
µατιά του µετανάστη, δηλαδή πώς ο ίδιος ο «µετανάστης» βλέπει τον έλληνα, τι 
περιµένει από αυτόν, τι τον έχει απογοητεύσει και τι τον έχει στενοχωρήσει. Για 
παράδειγµα ο έλληνας περιµένει σχεδόν νοµοτελειακά από τον αλλόγλωσσο και 
αλλόθρησκο µετανάστη όχι µόνο να εργαστεί και να αποδώσει,  αλλά και να µάθει να 
µιλάει την ελληνική γλώσσα και ίσως κάποτε εντελώς αυτονόητα και φυσιολογικά να 
ασπαστεί και το χριστιανικό δόγµα. ∆εν µαθαίνουµε όµως ποτέ τι σκέπτεται και τι 
περιµένει ο µετανάστης από τον έλληνα στα αντίστοιχα θέµατα γλώσσας, εργασίας 
και θρησκείας. Είναι φανερό πως η θέαση και καταγραφή των γεγονότων µέσα από 
τα µάτια και τη φωνή ενός παντογνώστη αφηγητή «βολεύει» κατά κάποιο τρόπο και 
ευνοεί την αποτύπωση των κυρίαρχων αντιλήψεων της κοινωνίας, εφόσον έτσι 
αποτυπώνεται κατ’ αντανάκλαση η εικόνα του «µετανάστη» που ήδη έχει 
κυριαρχήσει στην περιρρέουσα ατµόσφαιρα και έχει δηµιουργήσει τα βολικά για τον 
έλληνα στερεότυπα, δηλαδή του κατώτερου οικονοµικά άρα και πολιτισµικά 
µετανάστη, του κλέφτη, του αντικοινωνικού και κακού µετανάστη, του επικίνδυνου 
Αλβανού κ.λ.π.  

Σε κάποια άλλα τα µυθιστορήµατα µε ήρωα µετανάστη ελληνικής καταγωγής, π.χ. 
Κάποτε ο κυνηγός, Καληµέρα Ελλάδα, Ο δρόµος για τον Παράδεισο είναι µακρύς, είτε 
µε ήρωα έλληνα µετανάστη της δεκαετίας του ’60 , π.χ. Κρίµα κι άδικο, Παιγνίδι 
χωρίς κανόνες, είναι δεδοµένη και δεσπόζουσα η επιλογή της εσωτερικής οπτικής 
γωνίας στην αφήγηση και στην καταγραφή των γεγονότων και των περιπετειών, γιατί 
ο συγγραφέας είναι ο έλληνας που είτε έχει βιώσει την ξενιτιά και την αναπαριστά 
αληθοφανώς είτε την έχει «αισθανθεί» εµµέσως και την εκφράζει ποικιλοτρόπως.  
Στα µυθιστορήµατα της πρώτης περίπτωσης επιχειρείται µια πρόχειρη έστω 
καταγραφή της µατιάς και λογικής του «µετανάστη». Συγκεκριµένα, οι  έλληνες 
συγγραφείς επειδή αδυνατούν να αποτυπώσουν την εσωτερική θέαση της ζωής των 
µεταναστών και την προβολή του δικού τους «γίγνεσθαι» και «υπάρχειν», επιλέγουν 
βολικές αφηγηµατικές τεχνικές, όπως π. χ.  της επιστολής είτε του προσωπικού 
ηµερολογίου. Τέτοια είναι η περίπτωση των µυθιστορηµάτων Καφέ αηδιαστικό 
µπαλάκι, Ένα παιδί δυο πατρίδες, ο δρόµος για τον παράδεισο είναι µακρύς, στα οποία 
αλλοδαποί µετανάστες µιλούν σε πρώτο πρόσωπο είτε σε επιστολές είτε στο 
προσωπικό τους ηµερολόγιο και παρουσιάζουν τη ζωή τους µέσα από  τη δική τους 
εσωτερική οπτική γωνία. 

     Η αφηγηµατολογική διάρθρωση στα δυο είδη εικόνων (καθολικότητας ή 
τοπικότητας) εµφανίζει ξεχωριστό ενδιαφέρον: Όταν οι εικόνες είναι έντονης 
τοπικότητας, η αφήγηση γίνεται σε πρώτο πρόσωπο από  έναν οµο-διηγηµατικό 
αφηγητή µε εσωτερική εστίαση κάτι που χρησιµοποιείται συντριπτικά από ήρωες – 
µετανάστες ελληνικής καταγωγής, π.χ. Κάποτε ο κυνηγός, Ο δρόµος για τον 
Παράδεισο είναι µακρύς κ.λ.π. Οι αφηγηµατικές αυτές επιλογές (πρωτοπρόσωπη 
αφήγηση, εσωτερική εστίαση) επιβάλλονται επειδή σε αυτές τις περιπτώσεις ο 
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µετανάστης δεν είναι ακριβώς ο άλλος ή ο ξένος αλλά έχει κάποια στοιχεία (γλώσσα, 
θρησκεία, µακρινή καταγωγή) ώστε να παρουσιάζεται ως «δικός» µας. Όταν οι 
εικόνες είναι καθολικότητας, η αφήγηση περνάει συνήθως µέσα από την 
παντογνωσία του τριτοπρόσωπου αφηγητή,  η οποία παντογνωσία συµβαδίζει µε τη 
µατιά του µέσου έλληνα.  

    Παρόλο που οι συγγραφείς επιχειρούν να αναπαραστήσουν το τοπίο ενός 
σύγχρονου κοινωνικού φαινοµένου µε διαστάσεις και γεγονότα πραγµατικά, η 
αδυναµία τους να υπηρετήσουν τις τεχνικές της αληθοφάνειας είναι χαρακτηριστική. 
Σε πολύ ελάχιστες περιπτώσεις η αφήγηση επιχειρεί να αναπαραστήσει τον 
περιβάλλοντα χώρο µε αντικειµενικές αναφορές, π.χ. ονόµατα πόλεων, ονόµατα 
δρόµων, τοποθεσιών κ.λ.π. ή µε αυθεντική απόδοση της γλώσσας των µεταναστών, 
κάτι που θα προσέδιδιε αληθοφάνεια στην αφήγηση (Barthes R., 1982). Υπάρχουν 
µόνο δυο τέτοιες περιπτώσεις. Στο µυθιστόρηµα Μια ιστορία του Φιοντόρ, οι διάλογοι 
της ηρωίδας Λιούµπας µε τη µητέρα της ή µε τους οµοεθνείς φίλους της και 
συγγενείς αποδίδονται συχνά στα ρωσικά. Μάλιστα ο συγγραφέας επιµένει, ώστε οι 
φράσεις της ηρωίδας να τυπώνονται µε την κεφαλαιογράµµατη σλάβικη γραφή (σελ. 
10, 23- 99). Στο Σαρακήνικο, εµφανίζονται κάποιες τούρκικες λέξεις στο στόµα του 
Εκρέµ, του µικρού κούρδου µετανάστη και κάποιες διαλεκτικές εκφράσεις στο 
µυθιστόρηµα Να ακούω καλά το όνοµά σου. Η µόνη απόπειρα αναφορικής 
ψευδαίσθησης έρχεται από την υποχρεωτική σχεδόν αναφορά κάποιων πόλεων είτε 
στην Ελλάδα είτε στην Αλβανία και τη Ρωσία και τα ξενότροπα ονόµατα των 
µεταναστών. Η αδυναµία αυτή µπορεί να συνδέεται από τη µια µεριά από τη λογική 
της γραφής που απευθύνεται σε παιδιά και από την άλλη από την αδυναµία των 
συγγραφέων να ταυτιστούν και να µεταµφιεστούν αληθοφανώς µε τα ποικίλα 
προσωπεία του µετανάστη κατά πως το ορίζει ο Μπαχτίν (Μπαχτίν  Μ., 1987). Η 
φτωχή ως προς την αυθεντικότητα και αληθοφάνεια τριτοπρόσωπη αφήγηση µε 
µηδενική ή εξωτερική οπτική γωνία εµπλουτίζεται και αντισταθµίζεται µε την 
παρουσία της παιδικής λογικής και παιδικής µατιάς. Είναι γνωστό ότι πολλοί ήρωες – 
µετανάστες είναι µικρά παιδιά του 10 ετών και άνω. Η αναπαράστασή της λογική 
τους, της γλώσσας τους και της παιδικής τους συµπεριφοράς δίνει έναν τόνο 
αληθοφάνειας και ταυτόχρονα ολοκληρώνει τις ηµιτελείς εικόνες της ετερότητας. 

 
5. Στερεοτυπικές Τεχνικές 
 
    Σε όλα σχεδόν τα µυθιστορήµατα στη διαδικασία αναπαράστασης και 

κατασκευής της εικόνας του µετανάστη. εµφανίζονται συγκεκριµένες τεχνικές. 
Αρχικά εµφανίζεται µια τεχνική, κάπως πρωτόγονη αλλά πάντοτε αποδοτική, που 
στηρίζεται στη λειτουργία και επίδραση της αντίθεσης, δηλαδή καταγράφεται σε 
γενικές γραµµές η εικόνα του «µετανάστη» σε σχέση ή έναντι της εικόνας του 
«έλληνα», δηλαδή καταγράφεται και χαρακτηρίζεται ολοκληρωτικά ο «ξένος» µε όλα 
του τα αρνητικά πρόσηµα έναντι του «δικού» µας, που εµφανίζεται συνήθως µε όλα 
του τα θετικά πρόσηµα. Είναι µια αρκετά απλή τεχνική σύµφωνα µε την οποία 
µπορούµε να ορίσουµε την εικόνα του «άλλου» συγκριτικά µε την εικόνα του «εµείς» 
και να αποδώσουµε όλα τα αρνητικά σε µια οµάδα έξω από τη δική µας 
(Αµπατζοπούλου Φ.,1990).  

    Πολύ πιο αποδοτική είναι η τεχνική που στηρίζεται στην απόδοση 
γενικευµένων, άκριτων και στερεοτυπικών χαρακτηριστικών στους αλλοεθνείς 
µετανάστες, τα οποία αργότερα αναιρούνται. Σε πολλά µυθιστορήµατα ο µετανάστης 
συνδέεται άµεσα ή έµµεσα µε παράνοµες πράξεις, του αποδίδονται δηλαδή 



ΕΙΜΕΝΑ 
http://keimena.ece.uth.gr 

 
Εργαστήριο Λόγου και Πολιτισµού 

του Πανεπιστηµίου Θεσσαλίας 

Σελ. 15/17 
Τέυχος 3, ∆εκέµβριος 2005 

 ISSN : 1790-1782 

 
κατηγορίες για µικρές, µεγάλες και σηµαντικές ή ασήµαντες παρανοµίες. Στο τέλος 
των µυθιστορηµάτων ο µετανάστης απαλλάσσεται από τις κατηγορίες και 
αποδεικνύεται η σκευωρία ή το άδικο των κατηγοριών. Η παρηγορία της 
παραµυθητικής ατµόσφαιρας του happy end  και της ηθικής δικαίωσης του 
µετανάστη λειτουργεί προς στιγµήν θετικά για την εικόνα µετανάστη. Στη συνέχεια 
όµως ο απόηχος καταλήγει να είναι αρνητικός επειδή συνεχίζει να παραµένει σχεδόν 
ασυνείδητα στον αναγνώστη η πλειοψηφία των αρνητικών χαρακτηριστικών του 
µετανάστη. Επιπλέον εκείνο που είναι εκκωφαντικά άδικο είναι ότι για τις άδικες 
κατηγορίες εναντίον του µετανάστη η ευθύνη δεν βαραίνει τους ορισµένους έλληνες, 
οι οποίοι λόγω ρατσιστικής λογικής ή απληστίας ή ατοµικού συµφέροντος επιτίθενται 
στους µετανάστες, αλλά εφευρίσκεται είτε η δικαιολογία των σατανικών 
συµπτώσεων είτε των ανεύθυνων φηµών που είναι πάντοτε πιστευτές αρκεί να 
«φταίει» ο µετανάστης είτε γιατί ο φταίχτης είναι κάποιος περιθωριακός έλληνας. 
Στην ουσία σε όλες τις παραπάνω περιπτώσεις επιχειρείται η κλασική µετάθεση της 
ατοµικής ευθύνης σε κάτι µακρινό και αόριστο που ξεκινάει από την άδικη κοινωνία, 
καταλήγει στο κακό κράτος ή στα Μ.Μ.Ε. και επιστρέφει στον κακό Αλβανό που 
κλέβει τις δουλειές των ελλήνων.  

    Με αυτήν την τεχνική κατασκευής της εικόνας του µετανάστη ο συγγραφέας 
επιτυγχάνει αρχικά την αποενοχοποίηση του έλληνα αναγνώστη, εφόσον ο 
«µετανάστης» π.χ. ο Γκασµέντ, η Λιούµπα, η Βερονίκη, ο Γιούρι, ο Εκρέµ, ο Φερίτ 
στο τέλος αθωώνονται ή τα βρίσκουν µε τους έλληνες και τελικά δείχνουν 
ευτυχισµένοι. ∆ηµιουργείται η αίσθηση ότι αποδίδεται µια κάποια έστω στοιχειώδη 
δικαιοσύνη. Από την άλλη όµως πλευρά η πραγµατικότητα είναι τελείως 
διαφορετική, επειδή την ίδια στιγµή αποτυπώνονται στο µυθιστόρηµά όλα τα 
αρνητικά στερεότυπα του µετανάστη, τα οποία παρεµπιπτόντως συµβαδίζουν µε την 
κυρίαρχη λογική της περιρρέουσας ιδεολογίας. Συγκεκριµένα αποδίδονται αβίαστα 
στο µετανάστη γενικευµένες κρίσεις στερεοτυπικού χαρακτήρα, όσον αφορά τον 
ψυχικό και πνευµατικό του κόσµο. Τα επίθετα που ακολουθούν χρησιµοποιούνται 
κατά κόρον στην περιγραφή και στο χαρακτηρισµό των µεταναστών, δηλαδή 
κλέφτης, βρώµικος, επικίνδυνος κακός, πονηρός, άπλυτος, πρόσφυγας, άνεργος, 
ζητιάνος, πεινασµένος. Όσον αφορά τα εξωτερικά  χαρακτηριστικά, κυριαρχούν οι 
χαρακτηρισµοί : µάτια πράσινα ή µπλε… κι έχουν µια φωτιά, το δέρµα άσπρο αλλά και 
ηλιοκαµένο. Το σώµα λιπόσαρκο και κουρασµένο αλλά και ευλύγιστο και νευρικό. Με 
αυτόν τον τρόπο, δηλαδή τη συνεχή προβολή αρνητικών χαρακτηριστικών  στο 
πρόσωπο του µετανάστη κατασκευάζεται η λογοτεχνική του εικόνα ως κακού, κάτι 
που είναι πολύ κοντά στις προσδοκίες του κοινού, τις οποίες και ενισχύει και 
εδραιώνει.  

Έτσι, η λογοτεχνική εικόνα του µετανάστη στα αναφερόµενα µυθιστορήµατα 
προβάλλεται κάπως σαν η επισηµοποίηση και επιβεβαίωση της ήδη δηµιουργηµένης 
εικόνας στο συλλογικό ασυνείδητο της ελληνικής κοινωνίας και όχι ως η 
αναπαράσταση της πραγµατικής εικόνας του µετανάστη. Για παράδειγµα δεν 
υπάρχουν λογοτεχνικοί ήρωες µετανάστες µε χαρακτηριστικά και ικανότητες που να 
θυµίζουν τους ήρωες των ολυµπιακών αγώνων, π.χ. Πύρος ∆ήµας, Μιρέλλα Τζελίλη, 
Α. Κακιασβίλι ή τους άριστους µαθητές αλβανικής καταγωγής παρά µόνο σε 
ελάχιστες εξαιρέσεις. Το λογοτεχνικό κείµενο εποµένως αντί να δηµιουργεί ή να 
ανακατασκευάζει ή να τροποποιεί έστω την εικόνα του µετανάστη ευνοεί διαµέσου 
των συµβολικών αναπαραστάσεων την αναπαραγωγή της στερεότυπης εικόνας του. 
Έτσι, τα φυσικά χαρακτηριστικά των µεταναστών και τα ψυχικά τους γνωρίσµατα 
δεν αφορούν συγκεκριµένα υπαρκτά πρόσωπα αλλά είναι αναπαραγωγή των ήδη 
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κατασκευασµένων στερεότυπων χαρακτηριστικών της εικόνας του µετανάστη, που 
έχει επικρατήσει στο συλλογικό ασυνείδητο της ελληνικής κοινωνίας. Τα στερεότυπα 
φυσικά, ψυχικά, κοινωνικά και ψυχικά χαρακτηριστικά δεν αφορούν ούτε 
υπαινίσσονται συγκεκριµένα πρόσωπα ή άτοµα της οµάδας αυτής, αλλά την 
αναπαράστασή τους στο επίπεδο της συλλογικής φαντασίας της νεοελληνικής 
κοινωνίας. 

    Τέλος, αποτυπώνεται στο περιθώριο και η εικόνα της αρχόµενης 
πολυπολιτισµικής πραγµατικότητας της ελληνικής κοινωνίας, στην οποία είναι 
χαρακτηριστική η απουσία αναφοράς ή έστω µιας κάποιας νύξης για µια οργανωµένη 
υποδοχή αυτών των ανθρώπων ή έστω µιας άτυπης λογικής αντιµετώπισης του 
φαινοµένου της µετανάστευσης. ∆εν προτείνεται ουσιαστικά κάποιο µοντέλο 
διαπολιτισµικής αντίδρασης. ∆εν αναφέρεται σχεδόν πουθενά ένα σχολείο υποδοχής 
µεταναστών ή έστω µια συζήτηση σχετικά µε την εγκατάστασή τους στην ελληνική 
κοινωνία. Στη µελλοντική παρουσία των µεταναστών δεν τίθεται καν η σκέψη για 
ενσωµάτωση αυτών των ανθρώπων ή για τη συνύπαρξή τους µε τους έλληνες. 
Αντιθέτως σχεδόν σε όλα τα µυθιστορήµατα περνάει ως αναγκαία λύση το µοντέλο 
της αφοµοίωσης των µεταναστών, όπως πολύ εύστοχα περιγράφεται στο 
µυθιστόρηµα Ένα παιδί δυο πατρίδες (σελ. 68-69) …η µητέρα είπε πως θα πρέπει να 
ξεχάσουµε τα παλιά µας ονόµατα…Θεέ µου αλλάξαµε ονόµατα. Εµένα θα µε λένε 
Αντώνη, τη Βαλµύρα Ελένη, τη µητέρα Άννα, τον πατέρα Γιάννη και όλους µαζί 
Φιλίππου…Το ξέρω θεέ µου ότι δεν έχει διαφορά να σε λένε Φερίτ ή Αντώνη αλλά είναι 
άσχηµο να µην µπορείς να λέγεσαι Φερίτ αλλά να πρέπει να σε λένε Αντώνη. Εγώ θεέ 
µου θα συνεχίσω να σου γράφω στη γλώσσα µας και να σκέφτοµαι σαν Φερίτ…  
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